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O Roi! dont l’univers admire la prudence,  

Roi, de qui les vertus égalent la puissance,  

Un sublime génie, allumant son flambeau, 

En vint jadis orner ton auguste berceau. 

Depuis, toujours guidé par sa noble lumière,  

D’un rapide coup d’oeil mesurant la carrière,  

Tu devines aussi les arrêts du destin; 

Pour éviter leur choc, tu traças le chemin. 

S’il eût été suivi, ces jours de l’infortune,  

Jours, même en celui-ci, d’une horreur importune, 

Jours sans doute éclairés des flammes des enfers,  

Dans les siècles futurs l’effroi de l’univers, 

Ces jours par tes conseils auroient changé de face; 

Par toi l’hydre étouffé n’eut point laissé de trace, 

Et ton habile main, tranchant quelques abus, 

Conservoit dans les coeurs ses pouvoirs absolus. 

A la tige des lis on n’eût point vu d’atteintes, 

Le vent à ton exil n’eût point porté nos plaintes; 

Mais nous t’avons revu, tu règnes parmi nous,  

Nos voeux de l’Eternel ont calmé le courroux; 

Le sceptre, désormais porté par la sagesse, 

Fuyant le despotisme autant que la foiblesse,  

Va de sa majesté protéger d’autres rois, 

Et, traçant leurs devoirs, conservera leurs droits. 

Ainsi les potentats et leurs sujet rebelles, 

Réunis à ta vois, étouffent leurs querelles, 

Et la gloire française élève son drapeau 

Dans le climat jadis devenu son tombeau. 

Là de l’usurpateur on vit la décadence, 

Là des Bourbons chéris on verra la puissance,  
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Et la cause et l’effet seront aussi divers 

Que le pouvoir du ciel et celui des enfers. 

Aux fils de Saint-Louis, héritiers d’Henri-Quatre, 

Il suffit de l’honneur pour marcher et combattre: 

A ton illustre aïeul ces lieux furent soumis,  

De ce noble succès l’honneur étoit le prix. 

Comme lui, tu pourras, d’une main souveraine,  

Sur le front d’un Bourbon asseoir le diadème.  

Oui, le monde est calmé d’un geste de ta main; 

A ta voix, la tempête a disparu soudain: 

Ce volcan enflammé, dont l’aveugle furie  

Menaçoit l’univers d’un horrible incendie,  

Lui-même foudroyé, tombe en cendres réduit, 

Et couvre ses moteurs d’une éternelle nuit. 

Le Ciel le veut ainsi, l’auguste Providence 

Couronnera bientôt les armes de la France;  

Et leurs brillans succès, par tes soins préparés,  

Ramèneront enfin tous les coeurs égarés. 

 
Par Mme la Comtesse Théodore de Pierreclau 


